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E DUA MUSLIMANIN QË TË JETË: 
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“Lutju Zotit dhe thuaj: “O Zoti im më 

shto dituri” 



Kurani 



“O Zoti im më pajis me dituri të dobishme, 
më j ep furnizim të begatshëm, 
m’i prano veprat e mia”. 

Hadithi 
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KAPITULLI I PARE 




ELIFI 



I - Elifi është shkronja e parë e alfabetit arab. 

Kjo shkronjë fillon të theksohet prej fundit të fytit dhe në të njejtën 
kohë i tërë fyti duhet të jet i lirë. 

9 ” (hemze) dhe I (elif) janë një shkronjë dhe e zëvendësojnë njëra- 



tjetrën. 



Nëse mbi ( t )elif vendoset 



e. 



Shembull: 



I 



viza I, atëherë lexohet sikurse zanorja 



I 



I 



I 



Nëse nën ( I )elif vendoset viza ) , atëherë lexohet sikurse zanorja i. 



I 



t 



t 



t 



Shembull: 



1 



1 



i 



i 



Nëse mbi ( t ) elifit vendoset shenja t , atëherë lexohet sikurse 



zanorja U. 



Shembull: 



I 



I 



I 



I 



U 



u 



u 



u 




viza mbi shkronjë quhet El-Fet’hatu dhe lexohet e. 



viza nën shkronjë quhet El-Kesretu dhe lexohet i. 



ji 

kjo shenjë mbi shkronjë quhet Ed-Dametu dhe lexohet U. 



Vërejtje: Kjo rregull vlenë te të gjitha shkronjat. 
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SUKUNI 



0 



Es-sukun do të thotë heshtje, qetësi. 



Kur mbi elifin ( I ) , vendoset Es-sukun I atëherë lexohet Ë 



Shembull: 



Lexo: 



^ o 



* * 



M M M 



u e 



1 1 



u u 



Vërejtj e: Sukuni shkruhet në mes dhe në fund të fjalës që do të thotë nuk 
shkruhet në fillim të fjalës. Pra, gjithmon fjala fillon me njërën prej 
zanoreve tjera E I U. 
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HEMZEJA 9 - 



9 * Hemzeja është motërzim i Elifit ( I ). 

Ndonjëherë edhe elifi ( 1 ) edhe Hemzeja ( * ) shkruhen së bashku. 

Shembull: 



Ndonjëherë Hemzeja £ shkruhet në vete dhe e zëvendëson elifin. 



Ndryshe Hemzeja edhe quhet Elifi i Shkurtuar. 

Për dallim nga Elifi, Hemzeja ndonjëherë shkruhet së bashku me 

bashtinglloren Jaun ( j ) dhe va-un ( J ) dhe atëherë kur ta merr 
kuptimin e shkronjës i dhe u. 
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ZANORET E GJATA 



Veçori e gjuhës arabe është se përbëhet prej zanoreve të dyfishta, 
rrespektivisht prej zanoreve të gjata dhe zanoreve të shkurta. 

Siç kemi përmendur, zanoret e shkurta janë: 

El-Fct' hatu. 



_ El-Kesretu. 

% 

Ed-Dametu. 



Es-Sukun. 



Shembuj të zanorës së shkurtë me shkronjën elif ( 




I 



I 

£ 



1 



i 



e 



i 



u 



e 



Shembuj të zanorës së shkurtë me hemze ( 











1 



u 



Nëse mbi Elif ( I ) vendoset Elifi i shkurtë, atëherë lexohet zanore a - e 
gjatë: 



Aa 



Aa 



Aa 



Aa 



Aa 
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Nëse nën Elif ( I ) vendoset zanorja e shkurtë së bashku me shkronjën J - 
Jaun, atëherë lexohet i - e gjatë: 



(S\ 


is\ 


c s\ 


(S \ 


(S \ 


• • 
11 


• • 
11 


• • 
11 


• • 
11 


• • 
11 


Nëse mbi Elif ( 1 ) 


vendoset shenja 6 


e cila quhet dametun dhe i 


bashkangj itet shkronj a J - vaun, atëherë lexohet u - 


- e gjatë: 


* 


* 


* 


* 


> 


j' 


j' 


j' 


j' 


j' 


Uu 


Uu 


Uu 


Uu 


Uu 


E njejta rregull vlenë edhe për El-Hemzetu ( f ) e 


cila është motërzim i 


Elifit, por e njejta rregull vlenë edhe për të gjitha shkronjat e alfabetit arab 


të cilat do t’i mësojmë radhazi. 








Shembull: 












'f 


'f 


'f 


'f 


Aa 


Aa 


Aa 


Aa 


Aa 




j? 




j* 


J* 


Ii 


Ii 


Ii 


Ii 


Ii 



J^ 


* 

J* 


* 

J* 


* 

J* 


* 

J* 


Uu 


Uu 


Uu 


Uu 


Uu 
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Krahaso: 




I 



Aa e 




\ 



Ii i 

* * 

j' ' 

Uu u 
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TENVINI 



TENVINI (Nunimi) është shenjë e cila shkruhet gjithmonë në fund të 
fjalës dhe asnjëherë nuk vjen në filim apo në mes. Ndryshe edhe quhet 
dyfishim i zanores në të shkruar por jo në të lexuar. 

Shembull: 



Shkronja ( \ ) Elif me El-Fet’hatu 



lexohet E. Ndërsa nëse ia 



shtojmë edhe një El-Fet’ hatu lexohet lo En. 



Shkronja ( I ) Elif me El-kesretu lexohet i. Ndërsa nëse ia shtojmë 

dhe një El-Kesretu lexohet ] in. 



Shkronja ( I ) Elif me Ed-Dametu 



lexohet U. Ndërsa nëse ia 



shtojmë edhe një Ed-Dametu lexohet \ Un. 



un 



un 



un 



un 



un 
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TENVINI 





1 


1 * 


i 


if 




En 


En 


En 


En 


En 


En 




1 


f 


1 


f 


1 






?5 


?5 




?5 


In 


In 


In 


In 


In 


In 




i* 










i* 

f 


i 


f 


i 


f 


i 


Un 


Un 


Un 


Un 


Un 


Un 


1* 












£ 

J 


£ 

J 


(3 


4 $ 


\p 


\* 














Un 


Un 


In 


In 


En 


En 



Vërejtj e: Tenvini (Nunimi) shkruhet gjithmonë vetëm në fund të 



ijalës. 
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TESHTIDI 



(Përforcuesi - Dyfishuesi) 

O TESHDID do të thotë përforcues, shtrëngues apo dyfishues. 

Në gjuhën shqipe: Përsëritja e shkronjës L e formon shkronjën LL. 

Përsëritja e shkronjës R e formon shkronjën RR. 

Ndërsa në gjuhën arabe të gjitha shkronjat i nënshtrohen përsëritjes, 

përforcimit apo dyfishimit e cila bëhet nëpërmjet TESHDIDIT ( 5 ). 

Teshtidi shkruhet mbi shkronjë, dhe atëherë ajo shkronjë është e dyfisht 
dhe përforcohet. 



Shembull: 



Në këtë fjalë ka ardhur (B-ja) me sukun dhe (B-ja) me El-Fet’ hatu, 
atëherë njëra prej tyre hiqet dhe zëvendësohet me TESHTID. 



♦ ♦ 



Eb-be be 



Eb-be be 









tSl 



1* jJ 



♦ ♦ 



Eb-baa Eb-baa 






Është përmalluar Përmallimtar 



Kullosës 



jL 



♦ ♦ ♦ 



Kullosë Kullosa 



♦ ♦ 



Me përmallimtarin Përmallimtarin 



Vërejtj e: Teshtidi shkruhet vetëm në mes dhe në fund të fjalës. 
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Shkronja “B” theksohet duke i bashkuar buzët 
dhe duke lëshuar frymëmarrje me hundë. 

- Është shkronjë buzore 

0 

- Kur të vjen me sukun O dridhet. 









Be Bi Bu 









Baa Bii Buu 



> 

% 


% 


♦ 








u 

♦ 



1 * ^ 






0 


\ 


CJ 


♦ 


♦ 



Bë Ebbun 



1 * 




u 


♦ 


% 

& 


♦ 



Ben Bin Bun 





* 


Në fillim 




■¥ 


Në mes 






Në fund 
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uj! ujI LA 


* 1 * l 

CJ) LJ) 


& 


Ul * <_J 


& * 1 

LJ) 


% % % 


% % 

& 




% % 

& 


% 


Baba i babës së babës 


Baba i babës 


Babën Babës 


Baba 


<L! * 


<1jT T * uU 


% * \' 

L_2L3 


* i 

uu 


% # # % 


& 




% # 


% % 


Baba në derë A është baba? Në derë 


Dera 


Me babën 


* ;uT 

♦ 


* 'jjT 


& 


\ * 
(S? 


•liT JT 
♦ ♦ 


Baballarët 


Babai 




Babai im 


Baba është kthyer 


* y 
♦ 


* i * i 

'jo' 


& 


* 

CS^ 


> 

& ° i 

U2l 

♦ 


Ka refuzu 


Refuzoni (ju) 




Refuzo (gj.f.) 


Refuzo 


& - i 

C_LUI 

♦ 


* Lii 




* U! 
♦ **^ 


& " i 

UL2I 

♦ 


Është refuzuar (ajo) 


Jeni refuzuar ju 


Janë refuzuar (ata dv) 


Është refuzuar 


\* °1 & .. °i & °i & 

C_L2l C_JJI C_JJI 

^ ^ ^ 


i. °\ % .. d 

L_L2) C_JJ) 

♦ ^ ♦ 


& ".. °t 

L_LJ) 

♦ 


Jamrefuzuar Je refuzuar (gj.f.) Jerefuzuar 


Kam refuzu Ke refuzu (gj.f.) Ke refuzu 


lil * 

♦ 


"T ^ 

L_L2I 

♦ 


'i 


1 * uT 

♦ 


& " T 

U2) 

♦ 



Kanë refuzuar (ata dvia) Ka refuzuar (aio)Kanë refuzuar Kanë refuzuar (ata dv) Ka refuzu 
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Shkronja ^ -T theksohet duke e prekur qiellëzen e 
epërme me majën e gjuhës dhe duke lëshuar frymë edhe prej gojës (prej mesit 
të dhëmbëve) dhe duke liruar frymëmarrje me hundë. 

Kur të vjen me sukun gati se humbet dhe nuk lëshohet ffymëmarrje as 



nga goja as nga hunda. 
Është shkronjë gjuhore. 









Te Ti Tu 









m m • • rr~\ 

Taa Tn Tuu 











4 * 

IjJ 


♦♦ 







0 






♦ 





T Bette 



1 * 










U 




& 





rp rri • m 

Ten Ttn Tun 







Në fillim 






Në mes 






Në fund 
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& .. ^ 


.. °£ & 


d. °£ & 




=Ht 0 i 


e_Lu 


C_LU 

♦ 


L-lll 

♦ ♦ 


U-U 

♦ 


Je penduar (gj.f.) Jependuar Jampenduar Aiependuar? 


Pendohu 


* 

♦ 


°.» " 1 .* 

UJU 

♦ 


* Jl: 
♦ 


& 


* !■] 


Janë penduar (ato dvia) 


Është penduar (aio) 


• • 

Eshtë penduar 




Pendohem 


* 

* 


i * *♦ 


* ijtë 


& 


1 ♦♦♦♦ 
b^u 


Pendueset 


Pendohuni 


Janë penduar 


Pendoheni (iu dvia) 




& 




& 


* 

♦♦ 








LsjJ* 


Pendohesh (gi.f.) 


Pendohuni (ju dv) 


Pendohu (gi.f.) 


& 'A & 


0 

4 * Ë 

!>5t5 


% 1 i>% 4 


& 


♦♦ 


< u» 


H 




CJJ) 

- £ 


Ka dhënë 


Vieni 


Bjerni 




vien 


0 

% ..(c. 


* mi 


& °.. *'\ 

< U) 


& 


4 ^7 

Ijjl 


Vien (aio) 


Kanë ardhur (ato dvia) Ka ardhur (aio) 




Jepni 


^ °.. ^ 


55 ^ 


" % 

c_uu 
♦ ♦ 


♦♦ 1 


& ..T 


C_LU 

♦ 


c_u 

♦ 


LUl 


isJ 


U shkatërru U shkatërru 


U krekos 


Ardhësi 


Vii 


* f 


& 1. -* ir. 


& 


o ^ 

♦♦♦♦ 






(. LLLU 
♦ ♦♦ ♦ 


Me u pendu 




T abuti 


Shkatërrimin 
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gjuhës me dhëmbët e përparmë dhe duke liruar frymë nga hunda. 
Është shkronjë dhëmbore. 









THe THi THu 








THaa THii 


THuu 



Th Beth-thun 



L :• ^ 


L :• ^ 


L :♦ ^ 




* 

\a 




6 








♦♦ ^ 

L_LJ 

♦ 


0 

:+ 






L :• ^ 


L :+ ^ 





THen THin THun 







Në fillim 




j 






Në mes 






Në fund 



Vërejtj e: Dallimi ndërmet shkronjës 



dhe dli qëndron te pikat; pra 



me një pikë është shkronja <— i (B), me dy pika shkronja Cj (T) dhe me tri pika 
është shkronja i (Th). 
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Shkronja jr -XH theksohet duke i afruar dhëmbët dhe 
duke e prekur mesin e qiellëzës së epërme me mesin e gjuhës. 
Është shkronjë gjuhore. 

Kur të vjen me sukun o dridhet. 









XHe XHi XHu 








XHaa XHii 


XHuu 



XHë Thexhxhun 



C 


z 

** 


z 






L ^ ♦ 


Ik 

♦ 








1 $ ^ 

* :* 


0 

e 






o* 

c 


z 

& 


n 

♦ 



XHen XHin Xhun 





♦ 


Në fillim 






Në mes 




5 


Në fund 
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♦ ♦ 




♦ ♦♦ ♦ ♦ ♦ 



I dha përgjigjen 



Jeni përgjigjur 



Përgjigjem Përgjjigju 




% 



f 0 



♦ ♦ 



E ka pru Xhybja Bjere I jam përgjigjur 



* 


* y & 


* 




♦ 


Kanë ardhur (ata) 


Kanë ardhur (ata dy) Ka ardhur 


A ka ardhur? 


* .. % 
i ua> 

- ^ 


^ % % 

% 


i 

<■ ua> 


& 


0 

£ ^ 


Ke ardhur (gj.f.) 


Kam ardhur 


Ke ardhur 




Eia 


♦ 


♦ ♦ 


* 

♦ 


& 




Kanë ardhur (ata dy) 


A kanë ardhur? Ka ardhur (aio) 


A ka ardhur (aio)? 


Ardhësi 


^ * S.\' 

c_uL^ 
* ^ * 


* 

♦ 




& 


£ * 

L :+ ^ 

♦ 


Musafir 


Kufoma 






U frigu 



& 


0 t 


& 


y**° i 




L-UJL^. 







♦ ✓ * ♦ 



Është ngulitur për toke E ka zgjedhur 
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Shkronja T - H nxirret nga mesi i fytit dhe duke i 



shtrënguar nofullat. 

- Gjat theksimit nuk vrazhdësohet apo nuk grithet. 

- Është shkronjë fytore. 









Ha Hi Hu 








Haa Hii 


Huu 



H Ehha 



% 

C 


c 

** 


c 








Ik 








55 \ 

c' 


0 

c 






c 


c 

2 


11 



Han Hin Hun 







Në fillim 






Në mes 




c 


Në fund 



Vërejtje: Shkronja ‘r Xh dhe shkronja r- H e mesme ndryshojnë në mes 
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vete, ngase shkxonja Xh e ka një pikë në brendi të saj. 

c 




1 * i. 


O 

\ 

o 

V* 


& 


* t 


\ 

\^ 

\ 

% 




L 111NI 






L \ 


ly'? 


♦ ♦ 




♦ ^ 


♦ ♦ 


E doni 


E keni dashur 




E dua 


E ka dashur 




♦ ♦ ♦♦ ♦♦ ♦ * . ♦ 



Është mbuluar E ka mbuluar E mbuloj 



Mbulesa Kokrra 



% ^ ^ 0 ^ - 

Lz ^ ^ ^ ^ ^ 

Kryeja haxhin Kryeje haxhin 




E kam kryer haxhin A e ke kryer haxhin? Haxh 




E kanë kryer haxhin A e kanë kryer haxhin? 



Argument 




0 




Vitet 
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dhe duke lëshuar ngërthitje të lehtë.. 
Është shkronjë fytore. 

Është shkronjë e rëndë. 









Ha Hi Hu 








Haa Hii 


Huu 



H Ehha 



> 

♦ 

C 


♦ 

c 


♦ 

c 




'ji 


♦ 


11 








c' 


0 

♦ 

c 






aS 

♦ 

c 


♦ 

c 

& 


11 



Han Hin Hun 





% 


Në fillim 






Në mes 




♦ 

c 


Në fund 



Vërejtje: Shkronja Xh dhe shkronja H e rëndë ndryshojnë në mes vete, 
ngase shkronja r -Xh e ka një pikë në brendi të saj, ndërsa 



shkronja r - H e rëndë e ka një pikë mbi vete. 
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* 






* 




& 


'jit * 


^ I & 


iii 


& . \ 

c' 


c' 


Vëllau i tii 


Vëllau im 


Vëllaut 


Vllaut 


Vëllau 


& 

i 


- \ * 


** * i 


& 


o 


cV 


Me motrën time 


Motra ime 




Motra 


Me vëllaun 


& 

< 


*+ ij* & 

. iluix 




& 


% 

L U(N 


& ■?. -* '. 

L 1 t-V 




♦♦ ♦ 

** 


^ ♦ 




♦♦ ♦ 


♦ 


rp •• 1 •• • • j 

Te keqnat 


rn •• 1 •• • • j 

Te keqnat 




E keqe 


Është prishur 


& 


l O* 


* V 


r* * 

IM11N1 


& 


♦♦ ♦ 

L \\ \^ \ 




♦ 




♦♦ ♦ ♦ 




^ ♦ 

> ^ ^ 


E keqe 




Me të këqijat 




Me të keqin 


& 


c-uILj 

♦ ^ * 


& 


* *\ 

< UL^, 

* ^ 




CjII 

♦ 


Me të shkatërruarin 




I shkatërruari Është shkatërruar 
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D _ J 



Shkronja J -D theksohet duke e prekur vijën e 
dhëmbëve dhe të qiellëzës me majën e gjuhës. 

- Është shkronjë e lehtë dhe është shkronjë gjuhore 

- Kur të vj en me sukun dridhet. 




- Është shkronjë e cila nuk ngjitet me shkronjat tjera, por shkronjat 
tjera nga ana e djathtë ngjiten me te. 











tji 
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De Di Du 









Daa Dii Duu 



& 






0 







Dë Haddun 













b 




& 





Den Din Dun 







Në fillim 






Në mes 






Në fund 
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1 * 



* 'Zfc * LLt * (lu^l * (LI3I * (L3I 
♦ ♦ ♦ ^ ♦ ♦ 



Kafshë 



E edukoni 



Edukatorë 



Sjelljet Sjellja (Edukata) 



* 


> 

* 

r ^ ^ 

Iaj 

♦ 


* dil * 

♦ 


b 
♦ ^ 


& 


* 

♦ 


22 > 

( Jj 

♦ 


Kam filluar 


A keni filluar? 


Fillo 




Ka filluar 


Ariu 


& 


akL 


* ! 




* : 


ikl 


& 




i 


1 












Me njërin 






Njërin 




Niëri 




Nië 


* \> Vs' 

♦ 


* -* w 'j & 
♦ 


♦ 


^ * 

AjAs> 


jj 

% \ ' ^ * - 

lS^ ^ 


E kam bë të re 


1 — i • • •• 

E gieie 


Bëne të re 


Iri 




Gjyshi im 


Gjyshi 


* j 


> > 




J o ^ ^ 

CjAA^ 


* 


0 * - ^ 




Kufiri 




Caktoni 


Kam caktuar 




Cakto 


Kufiri 


* 1. - 

< jA^. 

** ^ 


c_jA 


' v!<- 


* 

AjA^ 

** ^ 




* 

AjA^ 

** ^ 


Hadithi 




Ka ndodhur 


E ka caktuar Hekurin 


Hekuri 
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jo me i ngjitur) dhe duke futur gjuhën në mes tyre. 

Është tingull gjuhor 

Është shkronjë e cila nuk ngjitet me shkronjat tjera por shkronjat tjera 
nga ana e djathtë ngjiten me te. 









DHe DHi DHu 









DHaa DHii DHuu 



♦ 


♦ 


♦ 






& 






DH Hudhdhi 



0* 






♦ 


♦ 








b 




& 





DHen DHin DHun 





♦ 








Në fillim 




■¥ 

% 


Në mes 




% 


Në fund 



Vërejtje: Shkronja J (D) e lehtë dhe shkronja j (Dh) e lehtë ndryshojnë në 
mes vete nga ajo se shkronja Dh e ka një pikë. 
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* IjI ! 

x' 


* & 


|j| 


% 


iii 


* il 


A kur? 


Kio 


Pra 




Kur 


Kur 






^ ♦ 0 * 
♦ * 
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♦ 




Ujku 



Mickoja I dyshimt (i pasigurt) E ka largu 




Merre (gj.f.) E kanë marrë Merreni (ju) Merreni (ju dy) Merre 







E merr (ti) E ke marrur (gj.f.) E ke marrë E kam marrë 



C 

Një kurban e keni prerë 




Një kurban E kam prerë E prej E ka prerë 
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Shkronja j -R theksohet duke e prekur me majën e 
gjuhës pjesën e mesme të qiellzës. Është tingull gjuhor 

Kur të vjen me Teshtid bëhet RR, do të thotë përsëritet dhe dridhet. 
Është shkronjë e cila nuk ngjitet me shkronjat tjera, por shkronjat tjera 
nga ana e djathtë ngjiten me te. 



Re Ri Ru 








Raa Rii 


Ruu 








R Ber-rrun 










Ren Rin Run 






J 


J 


J 




'jj 


i~SJ 

** 


13 








> 


0 

J 






o* 

J 


J 

2 


13 





J 


Në fillim 




> 


Në mes 




> 


Në fund 
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J 



> 



> 



% * > 
Ndoshta (shumë herë 



lsD 









’ i * 






* 31 ; 



Kanë dëshiruar Kam dëshiruar 



Dëshiron 



Dëshiroi Ka dëshiruar 



iSj 



J j 



4 



J j£ 



kuntoi 



Përsiisiu 



I përsiisiem Përsiesie (renlika' 



♦ 



* ’l®" & V' 

• 1 » 



* » S * 



H>> 



HJ 



Faiu 



Ftohie (akull) Është ftohur Trashëgon Trashëgoi 



J 



^ o i'°i ^ ^ 22 

J>' J>' J> > 



Me të mirin 



Ka bë mirë Mirësi 



% 


o £ 'Z 

JJ^ 


& ^ 




^ 0 '2\ 

HJ^ 




Liroie 




I liri 


Nxehtësi 


Ushtro 


Ka ushtru 
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Shkronja J -Z theksohet duke prekur gjuhën me dhëmbët e 
përparmë. 

Është gjuhoro-dhëmbor 
Është shkronjë e lehtë 

Është shkronjë e cila nuk ngjitet me shkronjat tjera, por shkronjat tjera 
nga ana e djathtë ngjiten me te. 









Ze Zi Zu 









Zaa Zii Zuu 



Z Izzun 



> 

♦ 

J 


♦ 

J 

** 


♦ 

J 




'jj 


cSj 

** 


13 










0 

♦ 

J 






♦ 

J 


♦ 

J 

& 


13 



Zen Zin Zun 





♦ 

J 


Në fillim 




J" 


Në mes 




> 


Në fund 



Vërejtje: Shkronja j (R) dhe j (Z) ndryshojnë mes vete nga ajo se shkronja j 
(Z) e ka një pikë. 
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J 



■% 




■¥ 




■ 




& ' . 

Al) 

X' 


* 313 * 


*J 


; * 

1 


Është shtuar 


Ka shtuar 


Shtoi 


i Shto 


& .. 0 i ^ 


0 

«>» 

O 

V* 






^JJ 


HJJ HJJ 


hjj 


' jL) jj 



Ke vizituar (gj.f.) Ke vizituar (gj.m) Kam vizituar A ke vizituar? Kavizituar Vizito 



& % > 


^ 1* 2 -* 


^ 1* 2 -* 


& ^ 1 " 


* u " \ 


& 




*J^ 


J 1 ^ 


J 1 ^’ 


Piesëzës 


Pjesëzës 


Pjesë 


Është lejuar 


E ka Lejuar? 



& 


'jj!) 


* f". " 

- 


* DJ 


% 


'jjJ 


E kanë vizituar 


E ka parë 


A e kanë leiuar (ata dy)? 


A e kanë leiuar? 


& 


0 ^ k ^ 


JJD 


& 

Ji^ 

^ "" 




* DD 


Ka shtuar 




Zeburi 


Me vizitorin 


Kanë vizituar (ata dy) 


& 


X' 


& 


% 


& 


'j^'J 


Petriti im 




Petriti (Sokoli) 




Kanë shtuar 
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S - (J* 



Shkronja o* -S theksohet duke takuar majën e gjuhës 
me dhëmbët dhe duke liruar frymë. 

Është shkronjë gjuhore 
Është shkronjë e lehtë. 



Saa 



Sii 



Desse 









Se Si Su 









Suu 



UP 


U>* 


U>* 








ll* 








jj ' 


0 

L>° 






o* 

L>* 


& 


11. 



Sen 



Sin Sun 





JUO 


Në fillim 






Në mes 




LP- 


Në fund 



/ 



/Jjojjuj 


L-LLoJ 

♦ 


* LiULI 
♦ ♦ 


& 


* " ^ 

L_LLuJ 
♦ * 


Nië e giashta 


E shtunë 


Shkaqet 




Shkak 




^ i* > 

Ç.JXAJ 


& °.* - 1" 

( Jç. LiOJ 


& 


ç. Iuuj 


U bë keq 


E keqe 


E keqe 




E keqe 






^ ° t" ® i 


& 


& 

jj 






jIH 




j ‘ f 


Sureia 


Fshehtësitë 


Fshehtësitë 




Fshehtësi 


& i * ** 


^ 

^LAUJ 


^ * i " - 

( jt^uuJ 

♦ 


& 


aS 0 

J^ 


Lavdëroni 


E ka lavdëruar 


Miegullat 




Magiia 


^ i V 0 1 


^ ° i 

a^joj) 

♦ 


% 5 0 " 

dO^uuJ 

♦ 


& 


♦ 


Biemi në sexhde 


Bën sexhde 


Sexhdeia 


Ka bë sexhde 


* w 

CHJ . 

& ' ' 


« i > * 


1 ^ ^ T ^ 1 ^ 0 T ^ 

LuOJJ UUOJJ 


l 


Me mësuesin 


Kanë mësuar Kanë mësuar (ata dv) Mësimin 


Ka mësu 


^ ^ ^ 1 ^ 


UjuU^. 


J^ 


& 


+ ~ - 

^juLa. 


Vëzhgues 


Humbie 


Ka humbur 




Zili 


0 

% fr. 

(JoJJjajL) 


^ 0 v i # 

/JJJUUj) 




" 55 i 

/^JdJUtj) 


Themelimi 




Bazamenti 


E ka themelu 


& -.. ° 


£ \ % 


- # \ & 


i 


® S 5 f 




ojuo) 


/)iJUUj) 


e 


— LujjujI 


E ke themeluar 


Është themeluar 


E kam themelu 
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/ 



Shkronja o* -Sh theksohet duke e takuar qiellzën me 
mesin e gjuhës dhe duke liruar frymën nga hunda. 

Është shkronjë gjuhore dhe është shkronjë e lehtë. 









SHe SHi SHu 








SHaa SHii 


SHuu 



SH Hashshun 





** 






1 












1 g 


°:. 

O* 








:• 

o* 


Us 



SHen SHin Shun 





JUO 


Në fillim 




> 


Në mes 




> 


Në fund 



Vërejtje: Shkronja (S) dhe (Sh) ndryshojnë në mes veti se shkronja S 
është pa pika ndërsa shkronja Sh i ka tri pika. 
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& ° 






* 



0 r"** 

C-JUjuj 



& 



^ r.*. 

CjLuJ 



& 



♦ ♦ 



Përgëzo 



r ■ i •• • • •• , 

Te riniet 



U bë i ri 





* ^ * 

‘riK 

** 




" ♦* 
^jj^ 


Lëng (pierie) 


Pi 




Nië qorbë 


Ka pirë 


& 1 ^ "i* 


& 


f 0 

♦♦ *♦ 


& 


".. 0 ':A 

JJJjuj) 


Kanë pirë 




Kam pirë 


A ke pirë? 


& > i"*£ 

ç. UuU 


& \* % S> & 

JJIjuJ 


"'.. % :. 

JJJjuj 


^ " 1 ':• 
ç. Luj 


Dëshiron 


Kam dëshiruar 


Ke dëshiruar 


Ka dëshiruar 


& i U.** * 

!J JjJO 


\ \ i* * 

■ ^ 1 1 UIJ 
.♦ -- 


■&J * 


°A\ s. & °.V\ & °A 

JIJjUO UJUOI UJUO 


Forcoheni 


I fortë 


Forcoie Fortësi Më e fortë Forcohu 


& y m & 

J^* 1 


jUl 


!i>“ 


jLuj 


JUiJ 


Sinializoi 


Ka sinializu 


Konsultimin Përgëzues 


Nieri 




* a's. 


* 1$ ":. 

Vyji 


* $'u 

j^ 


& > :.*. 

UjuJJ 

V** ^ 


Pema 


rn •• -| •• 

Te keqen 


Të keqen 


E keqe 


Tregon 
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. f'm 






Shkronja -S theksohet duke e takuar fortë majën e 
gjuhës me mesin e dhëmbëve të përparëm dhe duke liruar frymë nga hunda. 
Është shkronjë e rëndë 



Saa 









Sa Si Su 









Sii 



Suu 



Hassa 



* 

O 3 


O^ 


















& ' 


0 

O^ 






1 * 

O^ 


O^ 

& 





San 



Sin 



Sun 




40 




41 






Shkronja -D theksohet duke taku fort pjesën më të 
madhe të harkut të gjuhës me pjesën më të madhe të qiellzës apo të pjesës mbi 
dhëmbët e epërm bile duke prekur edhe rrënjët e dhëmbëve të epërm 
Është shkronjë e rëndë 









Da Di Du 









Daa 



Dii 



Duu 



D 



Seddun 



Dan 



Din 



Dun 



* 

O^ 




O^ 






♦ 










1* 

- 


0 






oS 


O^ 

& 


Ui 





♦ 


Në fillim 






Në mes 




O^ 


Në fund 



Vërejtje: Shkronja “S” e rëndë dhe shkronja “D” e rëndë ndryshojnë në 
mes vete vetëm se shkronja “D” e rëndë e ka një pikë. 
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43 









Shkronja^ -T theksohet duke mbledhur gojën dhe me 
tërë gjuhën duke prekur gjysmëharkun e qiellzës dhe duke lëshuar frymë nga 
fyti. 

Është shkronjë e rëndë. 



Kur të vjen me sukun 6 


dridhet. 
















* 


L 


L 


Ta 


Ti 


Tu 


















isb 


iL 


Taa 


Tii 


Tuu 
















Jh*. 


0 

.L 


Të 


Hattun 


















Ja 


& 


Ua 


Tan 


Tin 


Tun 













Në fillim 






Në mes 




T 


Në fund 
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DH 






Shkronja -DH theksohet duke e mbledhur gojën 
dhe me tërë gjuhën me e prekur gjysmëharkun e dhëmbëve të epërm dhe duke 
lëshuar frymë nga hunda. 

Është shkronjë e rëndë 
Është shkronjë gjuhore. 









DHa DHi DHu 








DHaa DHii 


DHuu 



DH Hadh-dhun 



DHan DHin Dhun 



* 












& 










0 








& 


Ik. 





Ja 


Në fillim 




Jx. 


Në mes 




Ji. 


Në fund 



Vërejtje: Shkronja “T” e rëndë dhe shkronja “Dh” e rëndë ndryshojnë në 
në mes veti vetëm se shkronja “Dh” e rëndë e ka një pikë. 
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& 



* 



♦ * 



& 



♦ * 



% 



Hisës (pjesës) 



Hisës (pjesës) 



Hise (pjesë) 



Këshillo 






% 






& 



0 * , 



Ndalesë 



Piesa ime 



Fatlum 



Fatet 



^ ^ ^ *M* * % vi^.'; 



Me ndaluesin 



Jam ndaluar 



* 'Li 



Ndalësi E ka ndaluar 



£ 



* ,u>s 



& 



£ 









Me ndaluesin 



Ndalues 



Ndaloi 



Ndalon 



& \> ° 

E kam ndaluar 






& 



E ke ndaluar (gj.f.) 



E ke ndaluar E kam ndaluar 
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Shkronja £ — A theksohet prej mesit të fytit duke e 
mbajtur gojën hapur dhe duke e shtënguar. 

Është shkronjë e rëndë 

Është shkronjë fytore, vendi i saj është mesi i fytit. 



Aa 



E 



Dei 









A I U 









Uu 



* 

t 


t 


t 






(j9 


[c. 








t^ 


0 

t 






t 


t 

& 


Ifi 



An 



In 



Un 





z. 


Në fillim 




JL 


Në mes 




t 


Në fund 
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* 



* 



& 



* 



Premto (gj.f.) 



Premtoni (ju dy) 



Premto 



& 



& 



& 









1 » 



Numëro 



Ka numëruar 



Ka numëmar 



Nurnrat 



& 



& 



o S> , 

CjJc.1 









& 



I bëhet ibadet Është pregaditur Pregadit Pregaditje E kam pregaditur 



* .. V" 



* v 



> 0 



& .. . 

c_jAi 



^ 'l'* 









I ke bë ibadet (gj.f.) Ke bë ibadet Kam bë ibadet I bëj ibadet A i bën ibadet 



& 



* 



o 



* 



jUc. 






^JU 



% 0 « 



jUc. 






Rob 




Rob 




Robërit e mi 


Robërit 


Bëni ibadet 


<s?* 


& 




& 


d 3 UxJ 

* * -4 


* 

♦ 

** 


* iic 
♦ 


Thirre 




Ibadeti im 




Në ibadet 


Ibadetqoret 


Rob 


V* 


& 


0 ^ 

£ i 


* °\ 


* 


Jxj 

^ . 


& V ' 

Jxj 

♦ 


Ka blerë 




Blei 


Thirr 


Lere 


• • 

Eshtë larguar 


E ka larguar 


1 


t > - '%!* 0 - 


* 

> £&■ 


% ' % 

LXjuJ 


^ ^ 0 ' 

/JJdXjUdC- 


Pëllëmbë 


Janë kthyer 


Kthim 


Uria 


Janë angazhuar 


u errësua 
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Shkronja - G theksohet prej pjesës së epërme të 
fytit dhe duke liruar frymë nga laringu. 

Është shkronjë e rëndë. 

Është shkronjë fytore. 









Ga Gi Gu 









Gaa 



Gii 



Guu 



G 



BeGgi 



Gan 



Gin 



Gun 





♦ 


Në fillim 




♦ 

J L 


Në mes 




♦ 

£ 


Në fund 



Vërejtje: Shkronja “Ajn” dhe shkronja “Gajn” ndryshojnë në mes vete 
nga ajo se “Gajni” e ka një pikë. 
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& 



- . ^ 

<- LID 



cjIc- 



& 



& 



♦ 



♦ ♦♦ 




& 







Është humbur Ka humbur Humb Është tradhtuar Tradhtu Nesër 



& 



Luftëtarë 



♦ ♦ 




& 



♦ ♦ 



uc. 



* 'Jlfr 



% vit 



J' 



J 












Ka luftuar 



Ka shikuar 



Shpella I ka ndihmuar 



^ ^ n-t 




Perëndimi i diellit 



& * 







♦ 



0 0 



I vetmuar 



% 



Është humbur Shko në gurbet 








% 



♦ • 

Eshtë uritur 




& 



"♦ 




& 



0 

♦ 







Është shtuar me bimë E ka pluhuros 



i* 



UË 



J4 

Pluhuri 



& 



Uu 



& 



♦ w ♦ 




& 



E ka tejkalu me të këqia Shpërlarja e gojës 






^ VI 



I uritur 






Mbulesa 









Ka humbur (aio) 



* £% 

& 

Me kriminelin 






^ ^ 0 

♦ ♦♦ 







Dëshironi 



♦ ♦♦ 




Dëshiroj 




Shkronja <-fl - F theksohet duke i shtrënguar 
dhëmborët e epërm me buzën e poshtme dhe duke liruar frymë nga hunda. 
Është shkronjë buzore. 



Faa 



Fii 



Uffun 









Fe Fi Fu 









Fuu 



* . 




" . 

L_fl 




'i 


J: 


1i 








$ \ 


0 

L-fl 






1« 


k-i 

& 


li 



Fen 



Fun 





♦ 


Në fillim 




k 


Në mes 




k 


Në fund 



52 



* 

♦V 


* m * 


ju 


* jU 


* <ull 


Tregon 


Ka përfituar 


Miu 


Ka fituar 


Ka kaluar 


* u. 

‘-J? 


* *, %• * 

‘-y? 


J? 


& * v. 

j^ 


* j/' 


Ka fltuar 


Kam fituar 


Fito 


Fiton 


Fitoi 


* i 

Ijja 


* j]3? 


& 


0 

Jj * 

J? 


* s i 

J 3 


Kanë ikur 


Ik|a 




Ik 


Ka ikur 


* 


* iiVja * 


4* o"» 

|jj3 


* s“l 

jja 


* VI 

Jja 


E ka veçuar 


Veç e veç 


Personin 


Personit 


Person 



& 



> 0 

'jau' 



& 



& 









E kanë tejkaluar me komoditet E kanë tejkaluar me komoditet (ata dy) Komoditet 



& 



iitalL* 






Rreshtat 



Cilësitë 



Rreshti 



Cilëso 



% 



% 



^ ^ . t - ^ 

) <. SjLkua 



Rreshtat 



* 



Pagesa ime 



Kanë lakuar (ata dy) Kanë lakuar 



Lakues 



& 



& 



• > 






E ka lakuar 



* 



Shtytës 



Shtyrje E ka shtyrë 
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Shkronja Jj - K theksohet prej mesit të fytit dhe duke 
shtrënguar gojën dhe hundën. 

Është shkronjë fytore. 

Është shkronjë e rëndë. 

Kur të vjen me sukun o dridhet. 



Kaa 









Ka Ki Ku 









Kii Kuu 



Kë Hakkun 



l3 


l3 


l3 




'i 




£ 








& ^ 

** ^ 

l3^ 


0 

l3 






i* 

l3 


l3 





Kan Kin 



Kun 





♦♦ 

i 


Në fillim 




Vr 


Në mes 




Jr Jr 

l3- 


Në fund 
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& 



* 



£ o 



* 



* 



Ndoshta 



Lexo 



Ruane veten Ruaje vetetn (gj.f.) Ruajeveten 



* * JjJ 






* - '** * *.♦ 

J^ lD 



I fuqishëm 



I fuqishëm E ka caktu Rob 



E ka shijuar Shijo 



% 



*•* ^t.*.* 






♦♦ ♦♦ w ;* 

Vërtetim Të drejtat Kanë vërtetu (ata dy) E drejta ime E ka drejtu E drejtë 



^ ••♦♦-* ^ 


a q ^O) *\ 




* ^ - 

** 


* *- " ; 

(3^1 


Të dreiatat e mia 


Dakiki 


Mielli 


Me të dreitë 


Me e dreitë 


*'i)j 


* - 

l9jj 


* ** • 
LS?JJ 


* ! 

lDJ 

** 


lDJ 


Janë fumizuar Kanë furnizu (ata dv) Fumizimi im 


Furnizim E ka fumizuar 


^ ♦♦ ♦♦";. ^ 

Q )Q m 


♦* ♦♦ ^ 

Ljja^ 


* ^-i *: ;• 

(^LSjuo 


* 


* tf - ":• 

(3*03 


Vëllau im 


Vëllau 


Vështirësi 


E vështirë 


E ka ndarë 



4 ♦ 0 4 



^ i ^ 1 ** ^ 



E ka fundosur 



♦♦ ♦ ♦♦ 
Ll )*- 1 









LtP 



lD^ 



Fundoset Janë fundosur Është fundosur E ka fundosur 



& t >-*t ^ **l"i & **°1 ^ 

I <i3 (j^ 



1 



E kanë ndarë 



Ndarie 
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Shkronja dl -XH theksohet duke e qelur gojën 
pjesërisht dhe duke shtrënguar pjesën e epërme të fytit dhe duke e prekur me 
pjesën e mesme të gjuhës. 

Është shkronjë e lehtë. 

Është shkronjë fytore. 
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L — J 



Shkronja J - L theksohet duke prekur me pjesët 
anësore të gjuhës pjesën e qiellzës dhe duke lëshuar frymë nga të dy anët e 
dhëmbëve. 

Është shkronjë gjuhore. 

Është shkronjë e lehtë. 
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Shkronja f — M theksohet duke i bashkuar buzët 
plotësisht dhe duke liruar frymë nga fyti.. 

Është shkronjë buzore. 
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Shkronja o — N theksohet duke e prekur mesin e 
qiellzës me majen e gjuhës (paragjuhën) dhe duke e mbajtur frymën në 
ekujlibër. 

Është shkronjë gjuhor. 

Është shkronjë e lehtë. 
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V - J 



Shkronja J - V theksohet duke i bashkuar buzët dhe 
duke tërhjekur frymë nga fundi i fytit dhe duke e liruar nga mesi i buzëve. 
Është shkronjë e lehtë. 

Është shkronjë buzore. 
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H-A 



Shkronja A - H theksohet duke e ulur gjuhën poshtë 
dhëmbëve të poshtëm kështu që gjuha tërhiqet në tërësi ndërsa prej pjesës së 
poshtme dhe thellësis së fytit të del frymë tingëlluese. 

Është shkronjë fytore 
Është shkronjë e lehtë 
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Shkronja ç$ - J theksohet nga pjesa e epërme e fytit 
duke takuar pjesën e poshtme të gjuhës me qiellzën e epërme.. 
Është shkronjë e lehtë. 

Mundë të nxirret edhe nga pjesa e poshtme e fytit. 
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Në gjuhën shqipe kemi shkronjat e shtypit dhe shkronjat e shkrimit. 
Shkronjat e shtypit nuk lidhen në mes vete por shkruhen ndaras, ndërsa 
shkronjat e shkrimit lidhen në mes vete. Kështu gjuha arabe ka shkronjat 
të cilat lidhen me shkronjat tjera dhe shkronjat të cilat nuk lidhen. Pasi që 
gjuha arabe shkruhet dhe lexohet prej të djathtës në drejtim të së majtës, 
atëherë mund të themi se shkronjat të cilat nuk lidhen me shkronjat tjera 
nga e majta, shkronjat tjera nga e djathta lidhen me ta. Pra, për nga lidhja 
e shkronjave, shkronjat në gjuhën arabe ndahen në: 

1 . Shkronjat të cilat nuk lidhen me shkronjat tjera, dhe 

2. Shkronjat të cilat lidhen me shkronjat tjera. 

- Shkronjat të cilat nuk lidhen me shkronjat tjera janë: 

J J J j J i 

- Shkronjat të cilat lidhen me shkronjat tjera janë: 

ig A jl a (ju ^ £ £ di Ci c_i 

Përpos kësaj, edhe tjalët në gjuhën arabe lidhen. Lidhja e ijalëve në 
gjuhën arabe bëhet në dy forma: 

1. Lidhja e ijalëve me es-Sukun e që quhet - Idh-haru Kamerije dhe 

2. Lidhja e ijalëve me et-teshtid e që quhet - Idgamu Shemsije. 

Fjalët të cilat shkronjat e para i kanë prej shkronjave të Idh-haru 

Kamerije bëhet lidhja me një elif ( I ) i cili nuk lexohet, eventualisht me 

dy elifa ( i, I ), pastaj shkronja L ( J ), dhe fillon fj ala me germën e 
vokalizar (El-Fet'hatu, Dame-tu, Kesre-tu). 

Fjalët të cilat shkronjat e para i kanë prej shkronjave të Idgamu Shemsije 

bëhet lidhja më e fortë pra me dy elifa ( I, I ), të cilat elifa nuk lexohen 

por shërbejnë vetëm si urë kaluese për lidhjen e fjalëve dhe pastaj lexohet 
shkronja e dyfishuar, pra teshtidi dhe quhet lidhje me teshtid (me 
përforcues). 

Shkronjat e Idh-harul Kamerije (pra lidhjes së lehtë të fjalëve) janë 14: 
Shkronjat e Idgamu Shemsije (pra lidhjes së fortë të fjalëve) janë 14: 

J ia L (ji a (jua ^ j j j J di 6 
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HUMBJA E GJATËSISË PËR SHKAK 
TË LIDHJEVE TË FJALËVE 

Zanoret e gjata çfuqizohen, me një tjalë e humbin gjatësinë e tyre 
kur ndodhë që dy fjalë lidhen mes vehte pa marrë parasysh ajo lidhje 

bëhet me sukun apo me teshtid. Kështu që duhet tejkaluar edhe I edhe j 

edhe j sepse këta shërbejnë vetë si urë kaluese apo për lidhjen deri te 
bashtingllorja gjegjësisht te shkronja e parë e tjalës tjetër. 
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SHKRONJAT E RENDA 



SHKRONJAT E LEHTA 
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ZANORJA E GJATË "A" NË FUND TË FJALËS 
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DALLIMI NË MES ZANOREVE TË GJATA 
DHE ZANOREVE TË SHKURTA 
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BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 



ELEM TEREKEJFE FEALE RABBUKE 
BI ES-HABIL FI//L 

ELEM JEXH’AL KEJDEHUM FI/ TEDLI///L 
VE ERSELE ALEJHIM TAJREN EBABI///L 
TERMI/HIM BI HIXHAARETIN MIN SIXH-XHI///L 
FE XHEALEHUM KE ASFIN MEëKULë. 



BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 

LI I/LAAFI KUREJ77SH 

I/LAAFIHIM RIHLETESH-SHITAAI VES-SAJ/7F 
FEL JEA’BUDUU RABBE HAADHEL BEJJT 
EL LEDHI/ ET’AMEHUM MIN XHUUIN] 

VE AAMENEHUM MIN HAUFë. 
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BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 

ERE EJTEL-LEDHI/ 

JUKEDH-DHIBU BID-DI//JNë 
FEDHAALIKEL LEDHI/ 

JEDU’UL JETI/JMë 

VE LAA JEHUDDU 

ALAA TA’AAMIL MISKI///Në 

FE VEJLUN LIL MU S AL-LI/NEL-LEDHI/NE 

HUM AN SALAATIHIM SAAHUUUNë 

EL-LEDHINE HUM JURAAAAUUUUNë 

VE JEMNE’UUNEL MAA’UUUNë 



BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 

IN-NAAA EATAJNAAKEL KEVTHER 
FESAL-LI LIRABBIKE VENHAR 
INNE SHAANIEKE HUVEL EBTER 
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BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 



KUL JA AA EJJUHEL KAAFIRUUUUNë 
LAAAA EABUDU MAA TEABUDUUNë 
VE LAAAA ENTUM AABIDUUNE MAA EABUD 
VE LAAAA ENE AABIDUN MAA ABEDTUM 
VE LAAAA ENTUM AABIDUUNE MAA EABUD 
LEKUM DI/JNUKUM VE LIJE DI/JNë. 



BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 

IDHAA XHAAAAE 

NESRULL-LLAAHI VEL FET’H 

VE RE EJTEN-NAASE JED’HULUUNE 

FI/ DI/JNIL-LAAHI EFVAAXHAA 

FESEBBIH BIHAMDI RABBIKE VESTEGFIRH 

IN-NEHUU KAANE TEVVAABAA 
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BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 

TEBBET JEDAA4A EBI/ LEHEBIN VETEBBë 
MAA AGNAA ANHU M AALUHU U VE MAA KESEB 
SE JESLAA NAAREN DHAATE LEHEBë 
VEMREETUHU U HAMMAA LETEL HATABë 
FI/ XHI/DIHAA HABLUN MIN MESEDë 



BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 

KUL HUVALLAAHU EHADë 
ALLAAHUS-SAMEDë 
LEM JELIDë 
VE LEM JUULEDë 
VE LEM JEKUN LEHUU 
KUFUVEN EHADë 
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BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 



KUL EUUDHU BIRABBIL FELEKë 
MIN SHERRRRI MAA HALEKë 
VE MIN SHERRRRI GAASIKIN IDHA A VEKABë 
VE MIN SHERRRRI NEFFAATHAATI FIL UKADë 
VE MIN SHERRRRI HAASIDIN IDHAA HASEDë 



BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 

KUL EUUDHU BI RABBIN-NAAAAS 
MELIKIN -N AAAA S 
ILAAHIN-NAAAAS 

MIN SHERRRRIL VESVAASIL HAN-NAAAAS 
EL-LEDHI/ JUVESVISU 
FII SUDU URIN-NAAAAS 
MINEL XHIN-NETI VEN-NAAAAS. 
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BISMIL LAHI RRAHMANI RRAHIM 

ELHAMDU LIL-LAAHI RABBIL 'AALEMIIN. 

ERR-RR AHM A ANIRR- RR AHIIM . 

MAALIKI JEVMID-DIIN. 

IJJAAKE NEABUDU VE IJJAAKE NESTE'IIN. 
IHDINESSIRAATAL MUSTEKIIM. 

SIRAATAL-LEDHIINE EN'AMTE 'ALEJHIM. 

GAJRIL MEGDUUBI 'ALEJHIM VELED-DAAAAL-LIIIIN. 



93 



DUAJA E JAA SIIN -it 



Bismil-lahirr-rrahmanirr-rrahim 

Elhamdu lil-lahil-ledhi nezzelel furkane 'ala 'abdihi lijekune lil 'alemine 
nedhira. 

All-llahumme-xh'alil Kur'ane lena fiddunja karinen ve fil kijameti 
shefi'an ve 'ales-sirati nuren ve ilel hajrati kul-liha delilen ve imama. 

All-llahumme bel-lig ve evsil thevabe ma kareënahu ba'del kabuli 
minna hedijjeten ila ruhi sejjidina Muhammedin sal-lall-llahu 'alejhim 
exhme'in.Ve ila ervahi abaina ve ummehatina ve ehavatina ve ihvetina ve 
evladina ve akribaina ve esdikaina ve li ustadhina ve li xhemi'il 
muëminine vel muëminat. Va'fu 'anna ja kerim! Vestexhib du'aena 
birahmetike ja erhamerr-rrahimin ! Vel hamdu lil-lahi rabbil 'alemin. 
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SURETU JA SIN 



Bismil-lahirr-rrahmanirr-rrahim 



1¥ Jaa Siiiiiin. Vel Kur'aanil hakiim. 434 Inneke leminel 



murseliin. 44#. 'Alaa siraatin mustekiim. 



Tenziilel 



'Aziizirr-rrahiim. Litundhire kavmen maa undhire 

aabaaaauhum fehum gaafiluun. { 7 } Lekad hakkal kavlu 'alaa 

ektherihim fehum laa juëminuun. <^8^> Innaa xhe'alnaa fii 
eanaakihim eglaalen fehije ilel edhkaani fehum mukmehuun. 
4>9f Ve xhe'alnaa min bejni ejdiihim sedden ve min halfihim 
sedden fe egshejnaahum fehum laa jubsiruun. 

{ 10 } Ve sevaaaaun 'alejhim e endhertehum em lem tundhirhum 

laa juëminuun. Innemaa tundhiru menittebe'adh-dhikre ve 

hashijerr-rrahmaane bil gajbi febeshshirhu bimegfiretin ve 

exhrin keriim. <^>12<|> Innaa nehnu nuhjil mevtaa ve nektubu maa 

kaddemuu ve aathaarehum ve kul-le shej-in ehsajnaahu fii 
imaamin mubiin. 
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<^13^> Vedrib lehum methelen es-haabel karjeti idh xhaaaaehel 
murseluun. 

4l4fldh erselnaa ilejhimuthnejni fekedh-dhebuuhumaa 
fe'az-zeznaa bi thaalithin fekaaluu innaa ilejkum murseluun. 
<^15^> Kaaluu maa entum il-la besherun mithlunaa ve maa 
enzelerr-rrahmaanu min shej-in in entum il-laa tekdhibuun. 
<^16^> Kaaluu rabbunaa jealemu inna ilejkum lemurseluun. 

417^ Ve maa 'alejnaa il-lel belaagul mubiin. 

<^18^> Kaaluu innaa tetajjernaa bikum le in lem tentehuu 
lenerxhumennekum ve lejemes-sennekum minnaa 'adhaabun 
eliim. <^19^> Kaaluu taaaairukum me'akum e in dhukkirtum bel 

entum kavmun musrifuun. 420f Ve xhaaaae min eksal 
mediineti rexhulun jes'aa kaale jaa kavmit-tebi'ul murseliin. 
<^21^> Ittebi'uu men la jes'elukum exhren ve hum muhteduun. 

<^22^> Ve maa lije laa eabudul-ledhii fetarenii ve ilejhi 

turxhe'uun. <^23<^> E ettehidhu min duunihii aaliheten in 
juridnirr-rrahmaanu bidurr-rrin laa tugni 'annii shefaa'atuhum 
shej-en ve laa junkidhuun. <^24^> Innii idhen lefii dalaalin 

mubiin. <^25^> Innii aamentu birabbikum fesme'uun. 

<^26^> Kiiled-hulil xhennete kaale jaa lejte kavmii jealemuun. 

4214 Bima gaferelii rabbii vexhe'alenii minel mukremiin. 
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428f Ve maa enzel naa 'alaa kavmihii min beadihii min 
xhundin mines-semaaaai ve maa kunnaa munziliin. 

<^29^> In kaanet il-laa sajhaten vaahideten feidhaa hum 

haamiduun. ^30^> Jaa hasreten 'alel 'ibaadi maa jeëtiihim min 

resuulin il-laa kaanuu bihii jestehziuun. <^31<^ Elem jerev kem 
ehleknaa kablehum minel kuruuni ennehum ilejhim laa 
jerxhi'uun. <^>32<|> Ve in kul-lun lemmaa xhemii'un ledejnaa 

muhdaruun. <^33<^> Ve aajetun lehumul erdul mejtetu 
ehjejnaahaa ve ehrexhnaa minhaa habben feminhu jeëkuluun. 
434f Vexhe'alnaa fiihaa xhennaatin min nehiilin ve eanaabin 

ve fexh-xhemaa fiihaa minel 'ujuun. <^>35<|> Li jeëkuluu min 
themerihii ve maa 'amilet-hu ejdiihim efelaa jeshkuruun. 

<^36^> Subhaanel-ledhii halekal ezvaaxhe kul-lehaa mim-maa 
tunbitul erdu ve min enfusihim ve mim-maa laa jealemuun. 
4374 Ve aajetun lehumul-lejlu neslehu minhun-nehaare fe 



idhaa hum-mudhlimuun. 
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Vesh-shemsu texhrii 



limustekarr-rrin lehaa dhaalike tekdiirul 'aziizil 'aliim. 

<^39^> Vel kamere kaddernaahu menaazile hattaa 'aadekel 

'urxhuunil kadiim. <^>40<|> Lesh-shemsu jenbegii lehaa en 

tudrikel kamere velel-lejlu saabikun nehaari ve kul-lun fii 
felekin jesbehuun. 
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455f Inne es-haabel xhennetil jevme fii shugulin faakihuun. 

<^56^> Hum ve ezvaaxhuhum fii dhilaalin 'alel eraaaaiki 

muttekiuun. 4>57'jf Lehum fii haa faakihetun velehum maa 

jedde'uun. <^5 8^> Selaamun kavlen min rabbin rahiim. 

^59^> Vemtaazul jevme ejjuhel muxhrimuun. ^60^> Elem eahed 
ilejkum jaa benii aademe en laa teabudush-shejtaane innehuu 
lekum 'aduvvun mubiin. <^61 ^> Ve eniëbuduunii haa dhaa 

siraatun mustekiim. <^62<^> Velekad edal-le minkum xhibil-len 

kethiiren efelem tekuunuu teakiluun. 463f Haadhihii 
xhehennemul-letii kuntum tuu'aduun. 

<^64^> Islevhel-jevme bimaa kuntum tekfuruun. <^j>65<|> Eljevme 

nehtimu 'alaa efvaahihim ve tukel-limunaa ejdiihim ve 
tesh'hedu erxhuluhum bimaa kaa nuu jeksibuun. 

<^66^> Ve lev neshaaaau letamesnaa 'alaa eajunihim festebekus 

siraata fe ennaa jubsiruun. <^67<^> Velev neshaaaau 
lemesehnaahum 'alaa mekaanetihim femestetaa'uu mudijjen ve 
laa jerxhi'uun. <^68^> Ve men nu'am-mirhu nunekkis-hu fil halki 

efelaa jeakiluun. <^69^> Ve maa 'al-lemnaahush-shiëre vemaa 
jenbegii lehu in huve il-laa dhikrun ve kur'aanun mubiin. 

<^70^> Lijundhire men kaane hajj en ve jehikkal kavlu 'alel 
kaafiriin. 
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<^71 Evelem jerev enna haleknaa lehum mim-maa 'amilet 

ejdiinaa en'aamen fehum lehaa maalikuun. <^72<^> Vedhel-lel 
naahaa feminhaa rekuubuhum ve minhaa jeëkuluun. 

<^73^> Velehum fiihaa menaafi'u ve meshaaribu efelaa 

jeshkuruun. <^74^> Vettehadhuu min duunil-laahi aaliheten le'al- 

lehum junsaruun. 475f Laa jestetii'uune nesrehum ve hum 

lehum xhundun muhdaruun. <^76^> Felaa jehzunke kavluhum , 
innaa nealemu maa jusirr-rruune ve maa juëlinuun. 

^77^> Evelem jerel insaanu ennaa haleknaahu min nutfetin fe 

idhaa huve hasiimun mubiin. <^78^> Ve darebe lenaa methelen 
ve nesije halkahuu kaale men juhjil 'idhaame ve hije remiim. 
<^79^> Kul juhjiihel-ledhii enshe-ehaa evvele merr-rretin ve 

huve bikul-li halkin 'aliim. <^80^> El-ledhii xhe'ale lekum 

minesh-shexheril ehdari naaren fe idhaa entum minhu 

tuukiduun. <^81^ Evelejsel-ledhii halekas semaavaati vel erda 

bikaadirin 'alaa en jehluka mithlehum belaa ve huvel hal-laakul 
'aliim. 

<^82^> Innemaa emruhuu idhaa eraade shej-en en jekuule lehuu 

kun fejekuun. 483f Fe subhaanel-ledhii bijedihii melekuutu 
kul-li shej-in ve ilejhi turxhe'uun. 



Vërejtje: Shkronjat të cilat janë më të theksuara duhet të shqiptohen 
rëndë për të pasur kuptim të plotë në gjuhën arabe se përndryshe fjala 
merr kuptim tjetër. 

- Zanoret e dyfishta apo të katërfishta duhet të zgjaten po aq sa janë 
fishuar. 
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PËRKTHIMI I DOMETHËNIEVE TË SURETU JAA SIIN 

Me emrin e All-llahut, Mëshiraesit, Mëshirëbërësit! 

1. Ja, Sinë! 2. Pasha Kur'anin e pacenueshëm në urtësinë e tij të lartë. 

3. S'ka dyshim se ti (Muhammed) je prej të dërguarve. 4. Je në një 
rragë të drejtë. 5. (Kur'ani është) Zbritje e plotfuqishmit, e Mëshiraesit. 

6. Për t'ia tërhequr vërejtjen një populli, që të parëve të tyre nuk u është 
tërhequr, e për atë shkak ata janë të hutuar. 7. Për Zotin tashmë ka 
marrë fund vendimi (thënia) kundër shumicës së tyre, andaj ata edhe nuk 
besojnë.8. Ne u kemi varë në qafat e tyre pranga e ato u arrijnë deri në 
nofulla, andaj ata mbesin me koka lart. 9. Ne u kemi vënë edhe para tyre 
pendë edhe mbrapa tyre pendë dhe ua kemi mbuluar sytë, prandaj ata nuk 
shohin. lO.Dhe për ata është e njejtë, a ua tërhoqe vërejtjen a nuk ua 
tërhoqe, ata nuk besojnë. 11. Ti ia tërheq vërejtjen vetëm atij që e 
përvetëson Kur'anin dhe i frikësohet Mëshiraesit edhe kur është vetëm (i 
papashëm prej njerëzve), pra jepi myzhde atij prë falje dhe shpërblim të 
mirë. 12.Vërtet, Ne i ngjallim të vdekurit dhe i shkruajmë veprat; gjurmët 
e tyre dhe çdo gjë kemi regjistruar në librin e ruajtur (Lehvi Mahvudh). 
13.Përmendju atyre një shembull të banorëve të fshatit, kur atyre u patën 
ardhur të dërguarit. 14.Kur Ne dërguam te ata dy, e ata i përgënjeshtraan 
që të dy, atëherë i përforcuam me një të tretë dhe u thanë: “Ne jemi të 
dërguar te ju. 15.Ata (fshatarët) thanë: “Ju nuk jeni tjetër, vetëm se njerëz 
sikurse ne dhe se All-llahu nuk u ka shpallur asgjë; ju nuk jeni tjetër 
vetëm se rrenacakë. 16.Ata thanë: “Zoti ynë e di se me të vërtetë ne jemi 
të dërguar te ju. 17.Dhe nuk jemi të obliguar për tjetër, përveç t'ju 
kumtojmë ashtu qartë. 18.Ata (fshatarët) thanë: “Ne parandiejmë kob me 
ju dhe nëse nuk tërhiqeni, ne do t'ju gyrëzojmë dhe do të përjetoni 
ndëshkim të idhët prej nesh. 19.Ata (të dërguarit) thanë: “Fati i keq është 
i juaji, a pse u këshilluat, a (na kërcënoheni)? Jo, por ju jeni popull i 
shfrenuar!” 20.Dhe prej skajit më të largët të qytetit erdhi një njeri që 
ngutej e tha: “O populli im, dëgjoni të dërguarit!” 21.Dëgjoni atë që nuk 
kërkon prej jush ndonjë shpërblim dhe janë udhërrëfyes! 22. E, ç'kam unë 
që të mos e adhuroj atë që më krijoi dhe te Ai ktheheni. 23 .A do të 
pranoj zota tjerë pos Atij, e nëse do Mëshiraesi të më godasë me 
ndonjë të keqe, ndërmjetësimi i tyre nuk do të më vlejë asgjë, e as që do 
të më shpëtojnë. 24.Unë do të jem atëherë në një humbje të hapët. 

25.Unë i kam besuar Zotit tuaj, pra më dëgjoni!” 26.Atij i është thënë: 
“Hyn në Xhennet! e ai tha: “Ah, sikur ta dinte populli im, 27.për çka më 
fali Zoti im dhe më bëri prej të nderaarve!” 
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28.Pas tij, Ne nuk zbritëm ndonjë ushtri nga qielli kundër popullit të tij, e 
as që ishte vendim yni të zbresim tjetër, 29.përveç një britmë të 
tmerrshme, kur qe, ata të ftohur (të vdekur). 30.0 sa dëshprim i madh për 
robërit që nuk u erdhi ndonjë i dërguar, vetëm se ata u tallën me të. 

31.A nuk e panë ata se sa gjenerata kemi zhdukur para tyre dhe ata nuk u 
kthyen. 32.Dhe të gjithë, të tubuar, do të paraqiten pranë Nesh. 33.Dhe 
për ata është argument (për fuqinë e Zotit) toka e vdekur, të cilën Ne e 
ngjallim, nxjerrim prej saj drith nga i cili ata hanë. 34.Dhe në të Ne u 
kemi bërë kpshte hurmash e rrushi dhe në të u kemi dhënë burime (uji). 
35.Ashtu që ata të hanë nga ata fruta dhe nga çka prodhojnë vetë duart e 
tyre. A i gëzojnë këto dhe nuk falënderojnë. 36.1 pastër nga të metat është 
Ai që krijoi të gjitha llojet (çiftet) nga çka mban toka, nga vetë ata dhe 
nga çka ata nuk dinë. 37.Për ata është argument edhe nata, prej së cilës 
largojmë ditën, kurse ata mbesin në terr. 38.Edhe dielli udhëton për në 
kufirin e vet (në cakun përfundimtar). Ai është (udhëtim) përcaktim i 
ngadhnjyesit, të dijshmit. 39.Edhe hënës i kemi caktuar (pozicionet) 
derisa të kthehet në trajtën e harkut (rrem i hurmës së tharë). 

40. As dielli nuk mund ta arrijë hënën, e as nata para ditës po secili noton 
në një galaksion. 41 .Argument për ta është edhe ajo se Ne pasardhësit e 
tyre (të Ademit) i bartëm në anije të mbushur përplot. 42.Dhe ngjashëm 
me të, u krijuam atyre diçka që t'i hipin. 43 .E sikur të duam Ne, i 
përmbytim ata, e nuk ka efekt as lutja e tyre dhe as që do të shpëtonin. 
44.Përveç nga mëshira Jonë ndaj tyre, dhe që të përjetojnë të mirat deri në 
një kohë të caktuar. 45. E kur u thuhet atyre: “Kini frikë asaj që ngjau para 
jush dhe asaj çka do t'ju ngjajë më vonë, e që të mëshiroheni (ata nuk 
dëgjojnë). 46.Nuk ka asnjë argument që u erdhi atyre nga argumentet e 
Zotit, e që ata nuk ia kthyen shpinën. 47.Dhe kur u thuhej: “Jepni nga ajo 
që All-llahu u begatoi, ata që nuk besuan, besimtarëve u thanë: “A ta 
ushqejmë atë që sikur të donte All-llahu do ta ushqente? Ju nuk jeni tjetër 
vetëm se të humbur qartë!”. 48.Dhe thoshin: “Po qe se jeni të vërtetë, kur 
do të jetë ai premtim?” 49.(All-llahu u përgjigjet) Nuk janë duke pritur 
tjetër vetëm se një britmë që i rrëmben ata kur janë duke u zënë mes vete. 
50. E nuk do të mund të lënë as porosi (vasijet-testament) as të kthehen në 
familjet e tyre. 51.Dhe i fryhet "Surit", kur qe, duke u ngutur prej 
varrezave paraqiten te Zoti i tyre. 52. E thonë: “Të mjerët ne! Po kush na 
ngriti prej ku ishim të shtrirë në varre?” E, kjo është ajo që premtoi Zoti 
dhe vëtetuan të dërguarit. 53.Ajo nuk është tjetër, përveç një zë i 
fuqishëm dhe ata të gjithë të paraqitur para Nesh. 54.Sot pra, askujt nuk i 
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bëhet e padrejtë diçka dhe nuk shpërbleheni me tjetër vetëm për atë që 
vepruat. 55.Ata të Xhennetit tash janë të angazhuar me kënaqësi. 56.Ata 
dhe shoqet e tyre janë nën hije të mbështetur në kolltukë. 57.Aty ata kanë 
pemë dhe çka të duan. 58.Kanë “Selam”, thënie e Zotit mëshirues! 59. E 
tash, o ju kriminelë, ndahuni! 60.0 bijtë e Ademit (kriminelë), po a nuk u 
dërgova porosinë që të mos e dëgjoni djallin, se me të vërtetë ai është 
armiku juaj i hapët!? 61. (Ju porosita) Të më adhuroni Mua, se kjo është 
rruga e sigurt! 62.Vërtet, ai ka humbur shumë njerëz prej jush, a nuk 
mblodhët mend? 63. Ky është Xhehennemi që juve u premtohej. 64.Hyni 
tash në të, për shkak se mohuat çdo të vërtetë! 65.Sot Ne ua mbyllim 
gojët e atyre, Neve na flasin duart e tyre, kurse këmbët e tyre dëshmojën 
për atë që punuan. 66.E sikur të duam Ne do t'ua verbonim sytë e tyre, se 
ata, do ta mësynin rrugën, po si do të dhihnin? 67.Dhe sikur të duam, do 
t'i kishim gjymtuar ata në vend, e nuk do tëmund të shkonin as para as 
prapa. 68. E atij që i japim të jetojë gjatë, e kthejmë prapa në krijimin e tij. 
A nuk janë duke menduar? 69.Ne as nuk ia mësuam atij (Muhammedit) 
poezinë, e as që i takon ajo atij, ai (Kur'ani) nuk është tjetër vetëm se 
këshillë dhe Kur'an i qartë. 70.Për t'ia tërhequr vërejtjen ati që është i 
gjallë (me mend e zemër) dhe dënimi të bëhet meritë për jobesimtarët. 
71.A nuk e shohin ata se nga ajo që Ne vetë e shpikëm, u krijuam atyre 
kafshë që ata i kanë. 72.Dhe ua bëmë ato që t'u binden atyre, e disave prej 
tyre u hipnin, ndërsa prej disave ushqehen. 73.Ata kanë edhe dobi të tjera 
në to, e edhe pinë (qumësht) prej tyre. A nuk duhet të falënderojnë? 
74. Po, shkojnë e në vend të All-llahut adhurojnë zota të tjerë me shpresë 
se do të ndihmohen prej tyre. 75.Ata nuk mund t'u ndihmojnë atyre, por 
këta (idhujtarët) u janë bërë ushtri e gatshme e tyre. 76.E ty mos të 
brengosin thëniet e tyre, Ne dimë çka mbajnë ata fshehtë dhe çka 
publikojnë. 77.A nuk mendon njeriu se Ne e krijuam atë prej një pikë uji 
(fare), kur qe, ai, kundërshtar i rreptë. 78.Ai na solli Neve shembull, e 
harroi krijimin e vet e tha: “Kush i ngjall eshtrat duke qenë ata të kalbur? 
79.Thuaj: “I ngjall Ai që i krijoi për herë të parë, e Ai është shumë i 
dijshëm për çdo krijim. 80.Ai që prej drurit të gjelbër ju bëri zjarrin, e ju 
prej tij ndezni. 81.A nuk është i fuqishëm Ai, që kerijoi qiejt e tokën, të 
krijojë njerëz sikundër që i krijoi ata? Po Ai është krijuesi, i dijshmi. 
82.Kur Ai dëshiron ndonjë send, urdhëri i Tij është vetëm t'i thotë: 
“Bëhu!” Ai menjëherë bëhet. 83.1 lartë është Ai që në dorën e Tij është 
pushteti mbi çdo send dhe vetëm te Ai ktheheni. 
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